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ABSTRACT

SULAIMAN: “THE CORRELATION BETWEEN THE APPLICATION OF
GRAMMAR TRANSLATION METHOD AND THE
STUDENTS’ COMPETENCE IN TRANSLATING THE
ENGLISH RECOUNT TEXT INTO INDONESIAN AT THE
EIGHTH GRADE STUDENTS OF SMPN 15 KOTA CIREBON”

In the teaching and learning activity of English, the students are demanded not only
to have the four basic skills of English like reading, writing, speaking and listening but they
also must be able in translating the text and mastering the English grammar properly. But, the
students sometimes still have the problem in translating and mastering the grammar. So, it’s
very likely that method of teaching holds the very important role in achieving the students’
competence in translating.

The aims of this research are to find out the data from the students such as the
students’ response on the application of Grammar Translation Method when used in learning
translation (X variable), the students’ competence in translating the English recount text into
Indonesian before and after using Grammar Translation Method (Y variable), and the
correlation between the application of Grammar Translation Method and the students’
competence in translating the English recount text into Indonesian (the correlation between X
variable and Y variable).

The techniques of collecting data used in this thesis were observation, interview,
questionnaire, and test, and the technique used to obtain the quantitative data here was the
formula of Product Moment Correlation by Pearson.

After interviewing the students, the writer found that most of students felt that after
using Grammar Translation Method, their understanding in English grammar become deeper
and better and it was very useful to help them in translating the text like recount text.

Then, after observing and doing the research, the writer found that the result of X
variable was positive because their average score was 81. And the result of Y variable before
and after using Grammar Translation Method showed a significant change, it can be seen
from the average of 72 to be the average of 83.

After getting the data, the data was analyzed by using the formula of product
Moment Correlation by Pearson. After being analyzed, the writer found that the correlation
between X variable and Y was 0.73 and after consulted with the table of “r” product moment,
it showed that there was strong or high correlation between the variables.

So, based on the result of explanation and supported with the data above, it can be
concluded that Grammar Translation Method is one of the methods that can be used by the
teachers in developing their students’ skill in translating the recount text.
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PREFACE

In the name of Allah SWT, the most gracious, the most merciful. All praise be to
Allah who has taught (the writing) by the primary. Peace and safety may always be given to
the prophet Muhammad (peace be upon him), his family, companion and his follower up to

end of the world.

The title of my thesis is “The Correlation between the Application of
Grammar Translation Method and the Students’ Competence in Translating the
English Recount Text into Indonesian at the Eighth Grade Students of SMPN 15 Kota
Cirebon”. This thesis is submitted to fulfill one of the requirements for achieving the

graduate degree at the English Education Department of Faculty of Tarbiyah of The
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finishing this thesis.
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to finish the writing of this thesis.
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should welcome the comment and suggestions from the readers.

Finally, the writer hopes that this thesis will be the valuable contribution

especially for the writer himself and for the readers in general.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

A. The Background of the Problem

The existence of human beings as the social creature cannot be separated
with the social life. In the social life, the continuity of human beings will always
be accompanied by language. Related to the continuum of social life, language is
closely linked to human social relationship and it is the medium which they
participate in a variety of social and ceremonial activities. The position of
language in the social life itself is very important it is useful to express one’s
feeling. Without language, people cannot talk, speak and express their argument.

Generally, language is a tool or medium of communication that enables
people to communicate and interact with others.

According to Oxford advanced learner’s dictionary of current English by
Hornby (2000:752) stated that “language is the system of communication in
speech and writing that is used by people of a particular country”.

According to Longman dictionary of contemporary English by Quirk
(2001:789) stated that “language is the system of communication in speech and

writing that is used by people of a particular country”.
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According to Al-khulli (1976:7) stated that “language is an arbitrary vocal
symbols used to communicate ideas and express feeling among the members of
certain social community”.

Based on those definitions, we can state that the mastery of a language is a
must, at this point, it should strongly stressed that by mastering language, people
will be able to be independent with their point of view of life, science,
knowledge and willingness. Seeing from the importance of language and its role
towards the maturity of people’s thought, there are four language skills should be
had for those who want to be fluent in English namely ability of reading, writing,
speaking and ability in listening. In addition, there are still also the other
important components that must be mastered namely ability in grammar,
spelling, vocabulary and the most influential component is the ability to translate
or interpret the meaning of source language (English) into target language.

In Indonesia itself, the introduction of English to primary school students
until universities began formally in 1994, although it can be said late if compared
with the other countries in south-east Asia like Malaysia, The Philippines, and
Brunai Darusalam that has taken place for decades. The situation makes the
Indonesian government makes effort to repair the condition. This condition
makes English especially in English language teaching has a special portion at
schools. Thus, as a language other than the Indonesian language or local
languages, the learning of English is a compulsory for Indonesian students

mainly from lower secondary school to university level.
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According to decree of minister of education or now called the ministry of
national education number 096 Of 1967 that English is stipulated as the first
foreign language for all Indonesian students from lower secondary education
until university. The main objective of the instruction is to provide students with
good command of English so that they are able to participate in various academic
activities most of which are conveyed in English.

Due to the importance of English subject and to get the students’ English
proficiency, minister of education and culture of the Republic of Indonesia stated
that the aims of English teaching are to get the effective reading ability, effective
writing ability, effective speaking ability and the effective listening ability.

Those abilities are very basic and crucial to get the English proficiency.
One of the indications of achieving the English proficiency is having the
competence in English translation like the translation of text importantly from
English into Indonesian. The competence will also enable students to expand
knowledge and experience not only the knowledge from Indonesian used sources
but also from the English used sources.

The competence in translating especially translating English into
Indonesian is one of the competences of English learning that must be achieved
because the competence in translating English into Indonesian will enable the
Indonesian students to catch the meaning of English used materials better,

Therefore, by having the competence in translating English into Indonesian like
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translating text, the students have achieved one of the highest levels in English
learning.

Further, the competence in translating is not an easy skill to get because it
is a complex process and it involves many different factors for instance the
mastery of grammar, vocabulary, and the mastery of translating techniques, in
addition, it’s also needed the capability of students on how to organize the word
or sentence’s meaning in order that the result of translation is understandable. So
if the students’ competence in translating is poor or unreliable, they are very
likely to misunderstand in catching the context of English meaning, as a result,
they will be very likely to fail in their study, in the other word, if they have the
competence in translating English into Indonesian or vice versa, they will have
the promising chance to get success in their study.

In correlation with the competence of translating of English into
Indonesian, there are a lot of factors that are considered important, one of the
factors is the use of method of teaching as stated by Popi Sofiatin (2010 : 29)
that:

“Dalam pemilihan dan penggunaan metode belajar yang efektif
hendaknya memepertimbangkan faktor-faktor sebagai berikut:
Tujuan yang akan dicapai
Bahan belajar yang akan dipelajari
Kegiatan-kegiatan yang akan dilakukan
Bantuan yang akan diberikan oleh guru

Alat penunjang belajar yang harus disediakan
Cara mengetahui kemajuan siswa

oakrwnE
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Pada akhirnya guru sebagai pengelola belajar siswa akan berhasil
melaksanakan proses belajar yang didasarkan pada apa yang diinginkan
oleh siswa dan apa yang dipikirkan oleh guru tentang kebutuhan siswa”.

“In the selection and use of effective learning method it should consider
the following factors:
The objectives will be achieved
Learning materials will be studied
The activities will be carried out
The assistance will be given by the teacher
The learning supporting tools must be provided
The ways to know the students’ progress

SurwnE

At the end, the teacher as the students’ learning manager will
successfully implement the learning process that based on what is desired by
the students and what teacher thinks about the needs of students”.

From the description above and based on the fact that English is a foreign
language in Indonesia, there is a very crucial problem faced in an English
teaching that is the teachers sometimes don’t pay attention “how importance the
selection of method of teaching. Therefore it is needed an appropriate method in
teaching English especially in teaching the translation of English into Indonesian.

Seeing that the method of teaching have some types and characteristics, the
writer tries to apply the Grammar Translation Method in learning translation
especially the translation of English into Indonesian on recount text. This is
becoming the reason for the writer to give the title of this thesis: “THE
CORRELATION BETWEEN THE APPLICATION OF GRAMMAR
TRANSLATION METHOD AND THE STUDENTS’ COMPETENCE IN

TRANSLATING THE ENGLISH RECOUNT TEXT INTO INDONESIAN AT

THE EIGHTH GRADE STUDENTS OF SMPN 15 KOTA CIREBON.
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B. The Identification of the Problem
The identifications of the problem of this thesis are as follows:

a. The Field of the Research

The field of research of this thesis is method of teaching. Method of
teaching is one of the most important factors in learning English. In other word,
the use of the suitable method in learning English is very crucial in creating the
effective learning. Thus, it can be said that the more suitable of the method is, the
better the outcomes will be. Related to the outcomes of English learning itself,
there is the other skill besides reading, writing, speaking and listening that is
expected to be able to be mastered by the students that is having ability in

translating English text into Indonesian like translating the English recount text.
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However, there is still another component of language namely the rules of
language (grammar) that are necessary to learn and master by the students
besides the use of the suitable method itself. Therefore, by combining the

suitable method of teaching and the mastery of grammar, it is expected that the
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intended learning outcomes in English learning especially in translation will

come true.

b. The Kinds of the Problem

Learning English especially for those who put English as a foreign

language like Indonesian is not an easy process. To get the successful indicators
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of English learning like having ability in translating, speaking, writing, reading
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and listening, it is needed a long time process and patience not only in the
learning process but also in practicing it. In general, the students sometimes face
and find difficulties for example they don’t know the grammar patterns, they
have lack of vocabularies, and the biggest problem is that the students are still
confused to translate or interpret the text or material given by their teacher. In
particular, the use of method of teaching also decides the success of English
learning. Many methods like Grammar Translation Method can be used by the
teachers to give their students understanding and knowledge in translating or
interpreting the English materials like the English text materials, in this case the
material of English recount text to be translated into the target language of
students that is Indonesian. But in fact, many of teachers are still doubt to use
what method which is suitable with their students’ condition. It indicates that
there is one question related to the method of teaching “what is the effectiveness
of the Grammar Translation Method in teaching translation especially in
translating the English recount text into Indonesian. This thing is supposed to be
one of difficulties in the process of teaching and learning of English or can also

be considered as the kind of the problem in the writing of this thesis.

¢. The Main Problem

The main Problem of this thesis is to know the correlation between the
application of Grammar Translation Method and the students’ competence in

translating the English recount text into Indonesian.
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C. The Limitation of the Problem

In this research, the writer has decided to limit the topic only “The
correlation between the application of Grammar Translation Method and the
students’ competence in translating the English recount text into Indonesian at
the eighth grade students of SMPN 15 Kota Cirebon” because many students find
difficulties in translating English into Indonesian. So, in the writing of this thesis,
the writer just wants to limit on the students’ competence in translating the
English recount text into Indonesian that is limited in translating the recount text
and the effort to improve their competence in translating the English recount text
into Indonesian by applying the Grammar Translation Method that are supposed

to be able to become one of the teaching strategies to get the competence in

Buepun-buepun 1Bunpuljig eydio yey
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translating.
D. The Questions of the Research
Based on the limitation of the problem above, the writer formulates some

problems as follows:
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1. How is the students’ response on the application of Grammar Translation
Method in learning translation on recount text from English into Indonesian?

2. How is the students’ competence in translating English recount text into
Indonesian by using Grammar Translation Method?

3. Is there any positive and significant correlation between the application of

Grammar Translation Method and the students’ competence in translating
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English recount text into Indonesian?
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E. The Aims of the Research

The aims of the research in writing this thesis are as follows:

1. To find out the students’ response on the application of Grammar Translation
Method in learning translation of recount text from English into Indonesian.

2. To find out the students’ competence in translating English recount text into
Indonesian by using Grammar Translation Method.

3. To find out if there is any positive and significant correlation between the
application of Grammar Translation Method and the students’ competence in
translating English recount text into Indonesian.

F. The Use of the Research

These are the use of this research:

Buepun-buepun 1Bunpuljig eydio yey
uogauiD nelinN yyeAs Niv| ueexelsndiad NN eidiD YeH ©

1. Through the application of Grammar Translation Method in learning English
especially in translation field, the students are expected to be motivated and

interested in learning English, so they can improve the mastery of their
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English, especially their competence in translating the text.
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2. The English teachers can vary their methods of teaching in teaching English.

3. The Grammar Translation Method can be implemented as an approach by
English teachers to teach translation especially from English into Indonesian
or vice versa.

4. The research can be a reference for the next research especially the research
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related to translation of English into Indonesian.
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